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RINGKASAN 

Lapoan praktik kerja ini berjudul “Penerjemahan Audio Informasi Objek 

Wisata Guci Dengan Metode Komunikatif Di Dinas Kepemudaan, Olahraga, 

Dan Pariwisata Kabupaten Tegal”. Kegiatan praktik kerja dilakukan di Dinas 

kepemudaan, Olahraga dan Pariwisata Kabupaten Tegal, pada bulan 

September 2021 sampai bulan Maret 2022. Tujuan dari kegiatan praktik kerja 

ini adalah melakukan penerjemahan audio informasi objek wisata Guci dari 

bahasa Indonesia ke bahasa Mandarin. Pada pengumpulan data, penulis 

menggunakan empat metode yaitu, studi pustaka, jelajah internet, observasi 

non partisipan, dan wawancara. Dalam proses penerjemahan penulis 

menggunakan metode komunikatif, karena hasil terjemahan dengan metode 

komunikatif sesuai dengan tata bahasa bahasa sasaran. Hasil dari kegiatan 

praktik kerja ini adalah berupa transkrip isi rekaman dan rekaman audio 

informasi objek wisata Guci dalam dua versi yaitu pada saat pandemi dan 

pada saat normal. Audio informasi ini telah diterima oleh kantor Unit 

Pelaksana Teknis Daerah (UPTD) Guci. 

 

Kata Kunci : Penerjemahan, Audio Informasi, Metode Komunikatif, Objek 

Wisata 
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ZHAIYAO 摘要 

这份实习报告的题目是 “Penerjemahan Audio Informasi Objek Wisata Guci 

Dengan Metode Komunikatif di Dinas Kepemudaan, Olahraga, Dan Pariwisata 

Kabupaten Tegal”。 实习的 时间是 6 个月，从 2021 年 9 月 到 2022 年 3 

月 , 在 Tegal 摄政区青年，体育， 和 旅游办公室  (Dinas Kepemudaan, 

Olahraga, dan Pariwisata Kabupaten Tegal)进行的。实习的目的是在 Tegal 摄政
区 青年、体育和旅游办公室将 Guci 旅游景点信息音频从印尼语翻译成中文。
在收集文件时作者使用了四种收集资料的方法。它们是文献研究方法，浏览
互联网方法，观察方法，和访谈方法。在翻译过程中作者使用交际翻译方法。
这项实习活动的结果是以疫情期间和平时两个版本的 Guci 旅游景点的信息
音频从印尼语翻译成中文记录内容的抄本和信息音频录音。Guci 旅游景点区
域技术实施单位（Unit Pelaksana Teknis Daerah/UPTD）接受该信息音频已经，
然后将传达给 Guci 旅游景点的所有游客，特别是中国游客。 
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